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2.1. Теоретические сведения

В настоящее время актуальность приобретает межкультурная коммуникация в сфере повседневного общения - знание моделей общения, культурных стереотипов, ценностных ориентиров, образов и символов культуры, использование новых информационных технологий (далее - НИТ) в формировании основ вышеуказанной компетенции у школьников. НИТ позволяют создавать аутентичную языковую среду и открывают новые возможности для межкультурного общения, что позволяет учащимся увидеть практическую пользу изучения иностранного языка (далее - ИЯ). 
Как показывает опыт и анализ специальной литературы, для школьников системное и целенаправленное использование метода телекоммуникационных проектов (далее - метод ТКП) в учебном процессе является тем средством, которое обеспечивает наиболее эффективное иноязычное общение на межкультурном уровне в пределах школьной программы. Метод телекоммуникационных проектов рассматривается как эффективный способ создания аутентичной языковой среды, в которой происходит приобщение учащихся к иноязычной культуре с учетом особенностей российской культуры, через осознание учащимися культуры русского и изучаемого языков. 
Формирование основ межкультурной коммуникативной компетенции у школьников будет более эффективным при условии, если:
· процесс обучения английскому языку на межкультурной основе будет организован с использованием метода телекоммуникационных проектов как средства создания аутентичной языковой среды; 
· модель обучения по формированию межкультурной коммуникативной компетенции будет создана с учетом возрастных и психологических особенностей обучающихся, основных положений коммуникативно-деятельностного подхода и опираться на принципы: коммуникативности; проблемности; культуросообразности; учета русского языка и культуры; познания и учета культурных ценностей; этнографичности; 
· содержание обучения будет отобрано с учетом целенаправленной и управляемой иноязычной речевой деятельности в соответствии с правилами общения и национально-культурными особенностями двух стран. 
2.2  Преимущества метода ТКП 

1. Метод телекоммуникационных проектов является одним из наиболее эффективных методов обучения английскому языку, который позволяет организовать обучение ИЯ в условиях, приближенных к подлинному межкультурному общению в процессе соизучения языка и культуры. 
2. Принципами организации учебного процесса на основе метода ТКП являются: принцип коммуникативности, принцип культуросообразности, принцип учета русского языка и культуры, принцип познания и учета культурных универсалий, принцип  этнографичности, которые получают новое содержание в связи с использованием метода ТКП. При этом одним из ведущих принципов является принцип культуросообразности, что подразумевает воспитание и обучение учащихся на основе культур и традиций родного края и страны изучаемого языка, находящихся в русле общечеловеческих ценностей. 
3. Эффективность формирования межкультурной иноязычной коммуникативной компетенции у учащихся с использованием метода ТКП определяется следующими психолого-педагогическими факторами: этнопсихологическими и возрастными особенностями школьников; наличием проблемной ситуации; позицией рефлексивной самооценки, позволяющей реализовать ученику свое внутреннее отношение к окружающему миру, осознавать результаты собственной познавательной деятельности; использованием телекоммуникационных проектов, способствующих повышению мотивации и заинтересованности учащихся, творческому развитию, самообразовательной активности и, соответственно, повышению качества знаний. 
4. Научная новизна заключается в том, что разработаны: теоретические положения метода ТКП, которые легли в основу модели обучения, направленной на формирование межкультурной коммуникативной компетенции у учащихся; психолого-педагогические и дидактические условия применения метода ТКП в организации процесса обучения, направленного на формирование межкультурной коммуникативной компетенции. 

2.3 Теоретическая значимость метода ТКП состоит: 
· в систематизации и обобщении дидактических, психолого-педагогических и методических особенностей организации процесса обучения английскому языку с использованием метода ТКП, направленного на формирование межкультурной иноязычной коммуникативной компетенции; в обосновании принципов организации учебного процесса с использованием метода ТКП и модели обучения, направленной на формирование основ межкультурной иноязычной коммуникативной компетенции; 
· в решении проблемы отбора содержания телекоммуникационных проектов, направленных на интенсификацию процесса формирования основ межкультурной иноязычной коммуникативной компетенции. 

2.4 Практическая ценность метода ТКП заключается:

в создании и экспериментальной проверке методической системы организации процесса обучения английскому языку с использованием метода ТКП. Апробированная на практике модель обучения доказала свою эффективность в формировании межкультурной коммуникативной компетенции школьников. Предложенная логика уроков, стиль общения педагога и учащихся, включение проблемных заданий в процесс поиска и получения знаний, их практическое применение в ходе выполнения телекоммуникационной проектной работы представляют для учителей новые методические возможности ведения уроков английского языка с использованием метода ТКП в условиях школы. 
Для обеспечения адекватной подготовки выпускников средней общеобразовательной школы, способных к продуктивному общению, необходимо изменить целенаправленность обучения: заменить цель формирования и развития навыков и умений, необходимых для преимущественно учебной коммуникации, на цель, заключающуюся в подготовке к реальному общению с представителями других культур. В связи с этим, новыми подходами к обучению ИЯ являются: лингвокультурологический, лингвострановедческий и др. Эти подходы позволяют определить предмет изучения для ИЯ - иноязычную культуру, а стратегической целью обучения ИЯ становится не набор конкретных умений, а формирование межкультурной коммуникативной компетенции, которая позволяет языковой личности осуществить эффективное общение с представителями других культур. 
Организуя межкультурное обучение «следует уделять должное внимание родной лингвокультуре учащихся. То, как человек воспринимает чужой мир и что он в нем видит, всегда находит отражение в его интерпретациях и понятиях через призму собственных культурных норм». 
Исходя из того, что предметом обучения ИЯ выступает иноязычная культура, учащиеся должны осознать, что такое культура, как она образуется и как осуществляются взаимоотношения в современном поликультурном мире. Поэтому при обучении ИЯ и культуре в школе целесообразно обратить внимание на следующие составляющие культуры: а) русская культура, б) культура страны ИЯ и в) культура как теоретическая конструкция. 
При обучении иноязычной культуре важно: 1) определить объем изучаемого культурологического материала; 2) выяснить, какого рода культура соответствует целям изучения языка в средней общеобразовательной школе; 3) отобрать и проанализировать соответствующий этим целям материал; 4) формировать у учащихся понимание того, что ни одна культура не является статичной; 5) осознавать, что в настоящее время в мире функционирует несколько вариантов английского языка (например, британский английский, американский английский и т.п.). Очевидно, решить эти задачи можно, используя не только учебные материалы, но в большой степени организуя самостоятельную работу учащихся со справочной литературой, словарями, энциклопедиями и т.д. Также дополнительные возможности для изучения иностранного языка и культуры открывают новые информационные технологии, которые позволяют создавать аутентичную языковую среду и формировать на ее основе подлинную потребность в знании ИЯ.
В отечественной методике существует несколько трактовок понятий «коммуникативная компетенция», «межкультурная коммуникация». В энциклопедическом словаре слово «коммуникация» объясняется как «сообщение, словесная передача мысли (предложение - средство коммуникации)», а «компетенция» - как «круг вопросов, в которых данное лицо обладает познаниями, опытом». 

Межкультурная коммуникация — это среда взаимодействия двух или нескольких коммуникативных партнеров, принадлежащих к разным культурам, причем иная культура познается при помощи образов родной культуры, которая осознается и переосмысливается в процессе познания чужой культуры. При этом сам процесс коммуникации является предпосылкой для возникновения диалога культур в сознании отдельного индивида. Для осуществления межкультурной коммуникации обучающийся должен обладать межкультурной коммуникативной компетенцией. 

В последнее время понятие «межкультурная коммуникативная компетенция» расширилось. В документах Совета Европы по культурному сотрудничеству межкультурная коммуникативная компетенция предполагает владение: этнографической информацией, которая отражает наиболее яркие исторические события, сведения об общей культурной ориентации страны, известных личностях и др.; паралингвистической информацией, куда входят сведения невербальных средств коммуникации (жесты, мимика, пауза, интонация и ударение); языковой информацией, сюда относятся лексические и стилистические средства, связанные с национальной спецификой страны изучаемого языка; информацией об этикете, спецификой национального образа коммуниканта. 
Реализация метода телекоммуникационных проектов и исследовательская деятельность ведет к изменению позиции учителя. Из носителя готовых знаний он превращается в организатора познавательной, исследовательской деятельности своих учащихся. Изменяется и психологический климат в классе, т.к. учителю приходится переориентировать свою работу и работу учащихся на разнообразные виды самостоятельной деятельности, на приоритет деятельности исследовательского, поискового, творческого характера.

2.5 Проектная деятельность в информационной среде МАОУ «Гимназия № 26 г. Челябинска»
В связи с тем, что в нашей гимназии впервые образован лингво-информационный профиль для учащихся 10-х классов, возникла необходимость интеграции уроков английского языка и информатики посредством выполнения учащимися проектов по определенной тематике.

Данный вид работы предполагает:

· развитие коммуникативных умений, совершенствование владения английским языком;

· развитие информационных умений поиска, обработки, интерпретации информационного материала для решения коммуникативных задач;

· интеграцию знаний, приобретенных на уроках других циклов;

· умение устанавливать причинно-следственные связи, анализировать;

· умение самостоятельно работать.

В ходе работы над проектами, носящими социокультурный характер, у учащихся развивается способность ориентироваться в социокультурных аспектах людей за рубежом, формируется понимание стиля жизни людей другого культурного сообщества. Проектная работа доказывает, что иностранный язык является не только целью обучения, но и средством для дальнейшего самообразования.

Интеграция уроков информатики и иностранного языка осуществляется посредством внедрения в учебную деятельность телекоммуникационных проектов, в ходе выполнения которых учащиеся не просто «пассивные поглотители Интернета», но творческие личности, создающие и представляющие свое понимание поставленной задачи. Работа над проектами позволяет соединить воедино знания, полученные в ходе изучения различных дисциплин, вывести их на новый виток осмысления и применения.
2.6 Этапы проектирования, система эргономических требований к создаваемым проектам

Работа над проектом помогает учащемуся сформировать такие умения, как: 

· умение вычленить проблему,

· умение перейти от проблемной к математической постановке задачи с последующей алгоритмизацией и программированием ее решения,

· умение проанализировать полученные результаты с точки зрения решения обозначенных проблем.

В процессе зарождения, оформления идеи уже возникают представления об ее конечной реализации. По мере того, как расплывчатая идея начинает приобретать более четкие "сценарные" очертания, идет "прикидка" состава проектной бригады, которая сопровождается определением функциональных возможностей будущей программы, планированием поэтапной разработки продукта.

Для эффективного использования богатейшего субъектного опыта учащихся, приобретаемого ими в процессе освоения предметного содержания проектов, для осуществления руководителями этих проектов корректировки направления индивидуальной работы с обучающимся, необходимо разработать механизм трехстороннего сотрудничества при выполнении курсовых проектов:

· научный руководитель-предметник (учитель английского языка),

· научный консультант-программист (учитель информатики),

· ученик, работающий над курсовым проектом.
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1. Проблемно-целевой этап

Прежде чем начнется работа над проектом, научный руководитель проекта совместно с консультантом-преподавателем НИТ должны ответить на ряд вопросов:

· для чего создается данный проект? чем вызвана необходимость его создания? существует ли на самом деле потребность в этом проекте? как в дальнейшем будет использоваться данный проект? кто выступит в роли той целевой группы, для которой создается данный проект? найдет ли он своих потребителей?

· каким должен быть проект для того, чтобы отвечать полностью поставленным задачам?

· кто будет создавать проект? в какой мере сможет он (смогут они) воплотить творческий замысел руководителя, реализовать задуманное? какие из необходимых им для реализации проекта знаний, умений и навыков учащиеся имеют сейчас, будут иметь к моменту исполнения требуемого вида работы?

· как лучше распределить обязанности среди членов бригады, если исполнителей несколько?

То есть, на первом этапе осуществляются выбор проблемной области, постановка задач, определяется конечный вид создаваемого программного продукта, его назначение и круг пользователей, происходит формирование состава проектной бригады и распределение обязанностей. При этом соблюдается главный педагогический принцип: как можно полнее учесть интересы школьников, как можно ближе подойти к волнующим их проблемам, подобрать посильную задачу, способствующую развитию и становлению личности. этот этап завершается формулировкой темы проекта и определением вида его завершенной формы, написанием краткой аннотации проекта.

В нашем случае это телекоммуникационные проекты Across cultures, которые представляют собой социокультурное исследование различных аспектов жизни и деятельности трех стран США, Британии и России. 

В роли пользователя «программного продукта» выступают учителя иностранных языков, учащиеся, готовящие сообщения, рефераты по ниже перечисленным темам. 

В состав проектной группы должны входить учащиеся, прежде всего воспринимающие и принимающие как свою собственную идею научного руководителя, способные творчески и с большой долей ответственности подходить к решению поставленных задач, увлеченные компьютерным миром, давно избравшие информационные технологии приоритетной зоной своих личных интересов. К тому же, это должны быть учащиеся, имеющие глубокие и прочные знания по информатике и программированию, хорошо осваивающие НИТ, умеющие самостоятельно добывать необходимые знания. Что еще немаловажно, они должны иметь опыт сотрудничества и совместной работы. 

2. Этап разработки сценария (мотивационный) и технического задания (подготовительный)

На данном этапе нами, учителями иностранных языков и информатики, изучаются статьи в современных методических отечественных и зарубежных журналах «Иностранные языки в школе», «Информатика и образование», «Forum», в книге «Новые педагогические технологии в системе образования», в книгах для учителя к учебникам «Opportunities», так как в нашей гимназии данные аутентичные учебники используются в качестве дополнительных материалов, отсмотрено множество статей по данной тематике в сети Интернет. После этого производится отбор содержания и определяется примерный объем проекта, производится его предельная детализация, прописываются роли всех участников проекта, сроки исполнения ими каждого вида работы. Этап завершается составлением технического задания:

· определение темы проекта;

· постановка проблемы проекта;

· определение важности для дальнейшего использования (практическая ценность).

Общее направление проектов Across cultures позволило учащимся самим определить интересную для них тему проекта (было предложено 18 тем, затрагивающих аспекты культурной, литературной, музыкальной жизни стран США, Британии, России). Учащиеся были объединены в минигруппы по 2 человека.
Итак, для работы были выбраны следующие темы проектов:

	Темы проектов
	Цели
	Проектные группы

	Ежедневная жизнь подростков в США, Британии, России.
	Everyday life for a teenager in the USA, Britain, Russia.
	Aims: To find out the differences and similarities in everyday life for a teenager, compare and prepare “Everyday survival guide” for Russia, consisting of a list of tips for visitors to Russia. It should cover aspects of everyday life that foreign teenager might be unfamiliar.
	Покуса Влад

	Чудеса света (природы) в США, Британии, России.
	Natural wonders.


	Aims: Students research information about “Natural wonders” in these countries, prepare photos (using the Internet), the fact-files of these attractions, decide what are the most-visited. As a conclusion, they collect information about the influence of tourism, speak about the positive and negative effects and make suggestions how to preserve them.
	Плешко Павел 


	Проблемы природы (климатические катастрофы) в США, Британии, России.
	Problems of global Nature.


	Aims: Students research about global warming, climate change around the world, explain the influence of glass produced by human industry draw graphs, showing climate change over the last 100 years. Student collect information about a recent or a famous natural disasters in the USA, Britain, Russian (especially they should pay attention to their hometown – Chelyabinsk), explaining their causes and their effects. As a result, the students should prepare suggestions on solving the problem of preserving the Earth.
	Рудковский Владимир, 
Темников Степан 

	Связи с прошлым (на примере челябинских старых зданий).
	Links with the Past.


	Aims: As far as there are a lot of historical places in our hometown, the students decided to know more about historical buildings, the owners in the past.

The students should prepare the “Tourist guide” with photos, descriptions of the most attractive buildings.
	Казаева Анна,
Толстых Александр 

	Английский везде.
а) Англоговорящие страны.

б) Английский язык в рекламе (Челябинск).
	English everywhere.


	Aims: 2 groups of students will work with this topic.

     The first group will work with the using in English-speaking countries (England, Scotland, Wales, and Northern Ireland) and former colonies. As a result students should prepare the map of using English (as the official and unofficial language).

      The others group has chosen this theme for working over advertisements in their hometown Chelyabinsk. They are interested in it, because a lot of firms use English to advertise their products, use English words in their names. Sometimes it sounds funny and sometimes they use English in a wrong way. The group will gather such adverts, divide them into some groups and comment them.
	Козлова Мария,
Моргун Анастасия

Лаврова Екатерина,
Леганова Дарья



	Песни протеста в США, Британии, России.
	Protest songs in 1970-1990.


	Aims: The students should learn the history of this period more attentively. They analyze the reasons of protesting, what the people are protesting about.

     They learn new words and make “Word bank”. As a result they prepare the review of “Protest song” with annotations. They discuss aspects of modern life that they would like to protest about, and whither or not those topics would make good songs.
	Мокрий Ксения,
Тиссен Юлия



	Мир музыки. Развитие рок-музыки с конца XX века и по наши дни.
	A world of music (Rock music: before and a after).
	Aims: The students should know the stars in rock in the USA, Britain and Russia. They should speak about their songs, to answer the question “Why are they popular”. The students should know the styles of music, and, of course , the students should speak  about Russian popular forms of music.                                                                             

	Апросина Юлия


	Мир прессы в США, Британии, России
	The world of press.
	Aims: To learn about daily newspapers in these countries. To know differences among them. The students should know what papers are national, what papers are local. What parties are they connected with. They should speak about local papers in their  hometown, what articles are in success.
	Литвинов Артем 


3. Этап практической работы (процессуальный)

На этом этапе ведется работа по воплощению в жизнь поставленных задач, которая требует от всех участников предельной исполнительности, слаженности в действиях, а также значительных усилий от руководителя проекта по координации деятельности участников проекта и постоянного контроля за ходом и сроками производимых работ.

“Лиха беда – начало”, - гласит народная мудрость. Действительно, очень трудно порой бывает сделать первый шаг. Вроде бы все оговорено, задача каждого определена и осознана, но зачастую не хватает духу (знаний, навыков, времени, самостоятельности) начать. Несмотря на то, что Ваш воспитанник выше Вас ростом и выглядит почти как студент-второкурсник, он всего лишь школьник, который привык к опеке учителей, их конечной ответственности за все, что происходит в школе. Порой никак не могут понять некоторые научные руководители наших учащихся, тщетно ожидая чрезмерного рвения со стороны своих воспитанников на начальной стадии работы над проектом и напрасно теряя драгоценное время. 

На долю научного руководителя при организации проектирования в школе выпадает не только роль человека, способного грамотно сформулировать задачу, определить функции каждого, но еще и выступить в роли идейного вдохновителя и организатора будущих побед учащегося.

Задачи научных руководителей проектов:

1) грамотно сформулировать задачу (учитель английского языка);

2) определить функции каждого участника группы (учитель английского языка);

3) помочь в подборе дополнительной литературы (учитель английского языка, учитель информатики);

4) активизировать процесс освоения лексики в ходе работы над проектом (учитель английского языка, учитель информатики);

5) составить график совместного проведения консультаций учителями иностранного языка и информатики.

Этапы работы учащихся:

1) ознакомление учащихся с методикой проектной работы;

2) знакомство с требованиями к конечному продукту;

3) составление плана работы;

4) изучение картотеки имеющейся литературы (в печатном и электронном вариантах);

5) знакомство с лексическим материалом по теме проекта;

6) сбор информации и материалов (печатный, электронный вид);

7) анализ, классификация и систематизация собранной информации;

8) написание эссе на иностранном языке на промежуточных этапах работы с целью обобщения изученного материала;

9) консультации у научных руководителей.

Требования к проекту:

1) соответствие темы и содержания;

2) логичность построения;

3) обеспечение максимального удобства для пользователя, который должен свободно ориентироваться в программе;

4) соответствующий дизайн проекта: умелый подбор цветовой гаммы, подбор шрифтов в сочетании с их начертанием и размерами, обеспечивающий «читабельность» текста, тщательность исполнения картинок, заполняющих экранное пространство, высокое качество вставляемых аудио- и видеоматериалов;

5) надежность программы;

6) грамотная компиляция продукта.

В нашем проекте (по длительности мы отнесли его к долгосрочному) учащиеся поделились на микрогруппы (по 2 человека). Деление осуществлялось добровольно.
Для достижения основной цели (развитие коммуникативных навыков) учащиеся в ходе выполнения проекта учатся вежливо и грамотно составлять письма партнерам, обучаются умению войти в сеть, отправить, получить, сохранить e-mail, умению размещать в сети свои материалы, умению пользоваться поисковыми системами и базами данных.
Так как проект Across cultures является длительным (6 месяцев), необходимо было выработать критерии, по которым можно отследить эффективность их работы. Учащимся был предложен вопросник, графы которого позволяют внешне оценить ход и качество работы, а также позволяют самим учащимся проводить самоанализ.

	1. Какой вид работ ты выбрал? Почему?
	

	2. Какие виды информации использовал? Почему?
	

	3. Каким образом используется компьютер?
	

	4. Кто помогал в сборе, систематизации информации?
	

	5. Испытываешь ли ты трудности в общении?
	


В ходе работы над проектом учащимся предложено промежуточные этапы оформлять в виде коротких эссе, которые можно размещать на форуме гимназического сайта в сети Интернет. Учащиеся были ознакомлены со структурой написания эссе:
· Divide your project into some parts.

· Give to each part its own subheading.

· Organize the facts and example under each topic.

· Create a topic sentence that connects your facts to your main thesis.

· Focus on one paragraph.

· When the paragraph is ready, think about tables, drawings, photos…

· Discuss the material with the teachers.

· Write a short essay.

4. Этап предварительной защиты

На данном этапе осуществляется просмотр первоначальной версии создаваемого проекта, выявляются недоработки, намечаются пути устранения выявленных недостатков, производится отладка программного продукта, готовится его документация.

Здесь первая задача научного руководителя – организовать процесс своеобразного тестирования программного продукта, поиски так называемых “глюков” с последующим превращением их участниками проекта в распознаваемые и своевременно устраненные ошибки.

Учащиеся представляют проекты в письменном виде, оформленном по стандартам рефератов, поэтому необходим контроль письменной речи. На этом этапе работы учащиеся знакомятся с требованиями к реферату, учителя-кураторы объясняют им как правильно оформить титульную страницу, составлять план, писать введение, заключение, правильно структурировать материал по главам, правильно составлять библиографию.
Монологическая и диалогическая речь необходима учащимся при защите проекта. Лексико-грамматический материал, разговорные клише изучались по учебникам «Opportunity», «Fast Track», которые используются как сопутствующие к основному учебнику В. В. Сафоновой. Так как неподготовленной речи учащихся уделялось большое внимание, то при подготовке к устной презентации проекта у учащихся не возникает особой сложности. На данном этапе составляется план защиты, а по ходу защиты учащиеся свободно составляют предложения.
В ходе защиты в течение 2-3 минут учащиеся отвечают на вопросы, что тоже не представляет для учащихся сложностей, так как в ходе работы над проектом они на промежуточных этапах писали эссе, хорошо знают лексику, относящуюся к проекту, содержание проекта (вся промежуточная работа велась на английском языке).

5. Этап презентации – публичной защиты проекта

На этом этапе производится защита проекта учащимися в виде курсовых работ, эссе, web-страниц.

Прогностическую оценку следует производить как с точки зрения воплощения дидактической авторской идеи, так и с точки зрения пользователя, для которого создается программа. 

При создании web-страниц необходимо обратить внимание на единство стиля.

Каковы же пути достижения единства стиля, определяемые большинством дизайнеров?

Создайте тему, определите ее графическое решение – своеобразный лейтмотив создаваемого ресурса. Проверьте, соответствует ли найденное решение смысловому содержанию, отражает ли его суть. Определите, соответствуют ли элементы оформления выбранной визуальной теме, гармонично ли “вписываются” в общий дизайн, не выглядят ли чужеродными элементами. 

 В ходе проектирования образовательных веб-ресурсов не следует забывать о ряде требований, соблюдение которых может быть приравнено к следованию авторами правилам хорошего тона. Прежде всего для сетевого проекта важны:

· простота и согласованность, особая привлекательность титула (по статистическим данным, если пользователь веб-ресурсов, заглянувший на ваш сайт, не задержался там долее 30 секунд, можете не рассчитывать на то, что сможете завладеть его вниманием в дальнейшем);
· правило двух щелчков в маршрутизации (гиперссылки – в начало текста!);

· красочность и увлекательность: избегайте  “скучных” формулировок, непонятных аббревиатур;

· правильность, грамотность речи;

· уважение авторских прав, культура цитирования;

· “бесшовность”: последовательность в визуальном представлении.

Общие требования к дизайну: умелый подбор цветовой гаммы, подбор шрифтов в сочетании с их начертанием и размерами, обеспечивающий "читабельность" текста, выбор оптимального формата и размера графических объектов, заполняющих экранное пространство, высокое качество вставляемых аудио- и видеофрагментов.

На защите проекта присутствуют директор гимназии, заместитель директора по научно-методической работе, учителя иностранных языков, учителя информатики, учащиеся профильных классов.

При анализе работы учащихся используется 10-ти бальная шкала:

	Баллы
	Критерии оценки выполнения задания

	10 баллов
	Задание выполнено полностью: отражены все аспекты, указанные в задании, содержание текста понято, правильно определена логика текстового материала, слайды оформлены качественно, используемый словарный запас соответствует поставленной задаче, практически нет нарушений в использовании дополнительной лексики.

	6 – 9

баллов
	Задание выполнено: некоторые аспекты, указанные в задании выполнены не полностью, имеются отдельные нарушения в логике текстового материала, в оформлении презентации допущены незначительные ошибки, используемый словарный запас соответствует поставленной задаче, однако встречаются неточности в употреблении слов, либо словарный запас ограничен текстовым материалом.

	1 – 5

баллов
	Задание выполнено не полностью: содержание отражает не все аспекты, указанные в задании, нарушена последовательность слайдов, допущены ошибки в оформлении гиперссылок, текстовый материал не совпадает со слайдами, использован неоправданно ограниченный словарный запас, часто встречаются нарушения в использовании лексики, некоторые из них могут затруднить понимание сообщения.

	0 баллов
	Задание не выполнено: содержание не отражает те аспекты, которые указаны в задании, отсутствует логика в построении цельного теста, нет навыка работы в программах Microsoft Word и Power Point, крайне ограниченный словарный запас не позволяет защитить проект.


Защита проектов ведется на английском языке, сопровождается демонстрацией таблиц, схем, графиков, рисунков, аудио- и видеоматериалами.
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